
 

Nos autem gloriari oportet in cruce Domini nostri Iesu Christi, 
in quo est salus, vita, et resurrectio nostra, per quem salvati et liberati sumus. 

Que notre gloire soit la croix de notre Seigneur Jésus Christ ; 
en lui, nous avons le salut, la vie et la résurrection ; par lui nous sommes sauvés et libérés. 

CHANT D’ENTRÉE 
Ô Jésus sur le calvaire, tu nous sauves par ta Croix. 

Garde-nous la vie entière toujours fermes dans la foi. 

Près de la Vierge Marie douloureuse au pied de la Croix, 
le Sauveur donne sa vie et nous gagne le rachat. 

Croix dressée sur le calvaire, Croix dressée sur nos chemins, 
Croix de bois ou Croix de pierre, le sauveur nous tend les mains. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe Exultate Deo - François Cosset ou messe grégorienne VIII de Angelis 

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

  

La Croix glorieuse 
Messes des 13 & 14 septembre 

Messe d’installation du Père Pierre Vivarès 
comme curé de Saint-Eustache  

par Monseigneur Emmanuel Tois 
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Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex coelestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 



LECTURE DU LIVRE DES NOMBRES	 	 	 	 	 	 	 	 21, 4b-9 
En ces jours-là, en chemin à travers le désert, le peuple perdit courage. Il récrimina 
contre Dieu et contre Moïse : « Pourquoi nous avoir fait monter d’Égypte ? Était-ce 
pour nous faire mourir dans le désert, où il n’y a ni pain ni eau ? Nous sommes 
dégoûtés de ce[e nourriture misérable ! » Alors le Seigneur envoya contre le peuple 
des serpents à la morsure brûlante, et beaucoup en moururent dans le peuple 
d’Israël. Le peuple vint vers Moïse et dit : « Nous avons péché, en récriminant contre 
le Seigneur et contre toi. Intercède auprès du Seigneur pour qu’il éloigne de nous les 
serpents. » Moïse intercéda pour le peuple, et le Seigneur dit à Moïse : « Fais-toi un 
serpent brûlant, et dresse-le au sommet d’un mât : tous ceux qui auront été mordus, 
qu’ils le regardent, alors ils vivront ! » Moïse fit un serpent de bronze et le dressa au 
sommet du mât. Quand un homme était mordu par un serpent, et qu’il regardait 
vers le serpent de bronze, il restait en vie ! 
 
PSAUME 77 

Nous avons entendu et nous savons 
ce que nos pères nous ont raconté ; 
nous le redirons à l’âge qui vient, 
les titres de gloire du Seigneur. 

Quand Dieu les frappait, ils le cherchaient, 
ils revenaient et se tournaient vers lui : 

ils se souvenaient que Dieu est leur rocher, 
et le Dieu Très-Haut, leur rédempteur. 

Mais de leur bouche ils le trompaient, 
de leur langue ils lui mentaient. 

Leur cœur n’était pas constant envers lui ; 
ils n’étaient pas fidèles à son alliance. 

Et lui, miséricordieux, 
au lieu de détruire, il pardonnait. 

Il se rappelait : ils ne sont que chair, 
un souffle qui s’en va sans retour. 

t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX PHILIPPIENS	 	   2, 6-11 
Le Christ Jésus, ayant la condition de Dieu, ne retint pas jalousement le rang qui 
l’égalait à Dieu. Mais il s’est anéanti, prenant la condition de serviteur, devenant 
semblable aux hommes. Reconnu homme à son aspect, il s’est abaissé, devenant 
obéissant jusqu’à la mort, et la mort de la croix. C’est pourquoi Dieu l’a exalté : il l’a 
doté du Nom qui est au-dessus de tout nom, afin qu’au nom de Jésus tout genou 
fléchisse au ciel, sur terre et aux enfers, et que toute langue proclame : « Jésus Christ 
est Seigneur » à la gloire de Dieu le Père. 

 
ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Nous t’adorons, ô Christ, et nous te bénissons : par ta Croix, tu as racheté le monde. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT JEAN	 	 	 	 	 3, 13-17 
En ce temps-là, Jésus disait à Nicodème : « Nul n’est monté au ciel sinon celui qui est 
descendu du ciel, le Fils de l’homme. De même que le serpent de bronze fut élevé 
par Moïse dans le désert, ainsi faut-il que le Fils de l’homme soit élevé, afin qu’en lui 
tout homme qui croit ait la vie éternelle. Car Dieu a tellement aimé le monde qu’il a 
donné son Fils unique, afin que quiconque croit en lui ne se perde pas, mais 
obtienne la vie éternelle. Car Dieu a envoyé son Fils dans le monde, non pas pour 
juger le monde, mais pour que, par lui, le monde soit sauvé. » 

MOTET 
Ubi caritas - Maurice Duruflé 

Ubi caritas est vera, Deus ibi est. 
Où l'amour est vrai, Dieu est présent. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem 
decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et 
resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad 
dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus 
regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex 
Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : 
qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam 
Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto 
resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 



PRIÈRE UNIVERSELLE 

 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
Missa ad majorem Dei gloriam - André Campra ou messe grégorienne VIII de Angelis 

COMMUNION 
O salutaris - Camille Saint-Saëns 

O salutaris hostia quae caeli pandis ostium, 
bella premunt hostilia : da robur, fer auxilium ; 

uni trinoque Domino sit sempiterna gloria,  
qui vitam sine termino nobis donet in patria.  

Ô réconfortante Hostie, qui nous ouvres les portes du ciel, 
les armées ennemies nous poursuivent, donne-nous la force, porte-nous secours ; 

éternelle gloire au Seigneur, l'unique Dieu en trois personnes ; 
qu'il nous donne, dans la patrie, la vie qui jamais ne s'achève. 

Per signum crucis de inimicis nostris libera nos, Deus noster. 
Par le signe de la Croix, délivrez-nous de nos ennemis, ô notre Dieu. 

 
ANTIENNE MARIALE 

 

Audition d’orgue ce dimanche par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

Jehan Alain      Variations sur un thème de Clément Jannequin- Jardin suspendu - Litanies 
César Franck    Final

Salut, ô Reine, Mère de miséricorde, notre vie, 
notre consolation, notre espoir, salut ! 
Enfants d’Ève, de ce^e terre d’exil 
nous crions vers vous ; vers vous nous 
soupirons, gémissant et pleurant 
dans ce^e vallée de larmes. 
Ô vous, notre avocate, tournez vers nous 
vos regards compatissants. 
Et, après cet exil, obtenez-nous 
de contempler Jésus, le fruit béni de vos 
entrailles, Ô clémente, ô miséricordieuse, 
ô douce Vierge Marie !

Salve, Regina, mater misericordiæ, 
vita dulcedo et spes nostra, salve. 
Ad te clamamus, exsules filii Evæ. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes 
in hac lacrymarum valle. 
Eia ergo, advocata nostra, illos tuos 
misericordes oculos ad nos converte. 
Et Jesum benedictum fructum ventris 
tui, nobis, post hoc exsilium, ostende. 
O clemens, o pia, 
o dulcis Virgo Maria !

https://eglise.catholique.fr/glossaire/misericorde/

